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Markhovska A.Y.

THE THEORY OF UNIVERSALS APPLIED TO
TRANSLATION OF SPANISH LITERARY EUPHEMISMS
INTO UKRAINIAN

Abstract. The article deals with the problem of translating Spanish
literary euphemisms into Ukrainian. This problem is regarded from the
perspective of the theory of universals, which has long been a question of
interest to linguists from all over the globe.

As the following article maintains, almost any euphemism may have
functions of certain figure of speech (metaphor, metonymy, synecdoche,
ellipsis, periphrasis etc). This is equally relevant for Spanish and Ukrainian
euphemisms.

Consequently, a metaphorical Spanish euphemism may be translated
into Ukrainian using a metaphorical equivalent; on the other hand, the
Ukrainian equivalent may as well be expressed through a different figure of
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speech, in case of which "metaphor — metaphor"” or "synecdoche —
ellipsis" would be regarded as a model of translating Spanish literary
euphemisms into Ukrainian.

The aim of this article is to name the most and the least frequent models
and to try and develop a conclusion concerning the universals in translating
Spanish literary euphemisms into Ukrainian.
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Mapxoseckas A.1O.

NPUMEHEHME TEOPUU YHUBEPCAJIUIA B
HEPEBOJYECKOM AHAJIM3E (HA TIPUMEPE IIEPEBO/JIA
HUCITAHCKUX XYJAOXKXKECTBEHHbBIX D BOEMUNU3MOB
HA YKPAMHCKMH SI3BIK)

Annomayun. B cmamee paccmampuaiomcs — 3aKOHOMEPHOCHU
nepesooa UCHAHCKUX XYO0HCECHBEHHBIX IBPHEMUIMO8 HA YKPAUHCKULL A3bIK
6 KOHmeKcme meopuy YHUGepCaull.

Kniouesvle cnoga: meopus ynusepcanuil, xyoodicecmeeHnblil nepesoo,
6P emusmbl.

Hugpopmayua 06 aemope: Mapxosckas Anna FOpvesna — acnupanm
KagheOpvl meopuu u NPAKMuUKU nepeeooa pOMAHCKUxX A3vikog um. Huxonas
3eposa; Hncmumym ¢unonoeuu; Kuesckuil HayuonansHulll yHUepcumemn
umenu Tapaca Lllesuenxo.

Po3gymu mpo yHiBepcanbHI CKJIQJIOBI YaCTHHU Pi3HUX MOB HE €
MPOAYKTOM Cy4YaCHHMX JIHTBICTUYHHX CTYZii: Tak, IIe 3a dYaciB
AHTHUYHOCTI HOCIi JaBHBOIPEILKOI MOBM He Oaumiu s cebe
HeOOX1JHOCTI BHBYATH I1HIINI MOBH, BBa)KarO4H, III0 BOHHM 3a CBOEIO
CYTTIO € OJJHAKOBHUMH I BiIPi3HAIOTHCS JIMIIE HA PiBHI 3HAKIB.
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[lounnaroun 3 cepenuan XX CT. MATaHHS YHIBEPCAIBHOCTI MOB
CBITY CTajo NpeAMETOM 3allikaBlieHHsA, 30kpema, H. Xomcbkoro,
KA Yy MeXaxX CBO€i Teopii TeHepaTHBHOI (TpaHCGhOpMAIiifHOT)
rpaMaTUK{d BHCJIOBUB MpPHIYIIEHHS TMpO Te, LI0 YCi MOBH
CKJIaZatoThCs 3 TTIMOMHHMX Ta MOBEPXHEBUX CTPYKTYDP, IIPHU LBOMY
[TUOWHHI CTPYKTYPH € MOJIOHUMH y 6araTbox MOBax.

IToctynoBo H. XoMcbkuii po3BHBa€E CBOIO TEOPiI0 B HAIPAMKY
yHIBEpCaJIbHOT rPaMaTHKH, BBRKAIOYH, 10 3JATHICTH IO ONAaHYBaHHS
CTPYKTYpH OyIb-IKOi MOBH € BPOIKEHOIO, a BiATAaK, TpaMaTHKH yCix
MOB MalOTh CYTTEBI ITOIIOHOCTI.

[lonsarra "miHrBicTMYHA YyHIiBepcadis" Oyllo 3ampoIOHOBaHE
aMepuKaHChKUM HayKoBieM J[x. ['pinOeprom, axuii y 1963 p. Bunas
npaio "MeMopaHayM mpo MOBHI yHiBepcaiii" [7]. BimmosigHo 10
LLOTO JIOCTIDKEHHS, YCI MOBU MAalOTh CHUIBHI XapaKTEPUCTUKU Ha
(doHONOTTYHOMY, MOPQOIOTIYHOMY, CUHTAKCUYHOMY Ta
CEMaHTUYHOMY piBHsAX. P0o3poOKoro maHoi mpoOieMu 3aiiMaeTbes 1
B.A. VYcneHcbkwii, SKWIl BHJIUISE, 30KpeMa, JCIyKTHUBHI Ta
IHAYKTHBHI, aOCOJIOTHI Ta CTaTUCTHYHI, NOpPOCTI Ta CKJIaHi,
CHUHXPOHIYHI Ta JiaXpoHiuHi yHiBepcamnii [4].

Teopis MOBHMUX yHiBepcalii OTpHMana NpPOJOBXKEHHI B
nociipkeHHsx A. BexOuipkoi, A. Borycnascekoro ta K. ['omnapna,
SKi 30CepeflIM CBOIO yBary Ha CEMaHTHUYHOMY piBHI MOBH,
3allpOTNIOHYBABIIN KOHILEMLII0 HATYpajJbHOI CEeMaHTHYHOI METaMOBH
[6]. Lli mHaykoBHi CTBEpIXKYIOTh, IO B MeXaX TaKUX TEeM Ta
KaTteropif, sk IMEHHUKH, JesAKi 3aliMEHHUKH, YHUCIiBHHUKH,
4acOMPOCTOPOBi Ta OKPEMi JIOTIYHI BU3HAYECHHS B YCIX MOBax HasiBHi
CHUIBHI T.3. "IPUMITUBHI" CEMaHTHYHI KOHIICTITH.

OkpiM BIIacHE JIHTBICTUYHHX, BUIUISIOTH 1 MOB’SA3aHI 3 HUMHU
KyJbTypHI yHiBepcanii, min skumu E. Tropkraiim, K. Jlei-Ctpocc
ta [I. BpayH po3ymiloTh Taki puUCH Ta XapaKTEPUCTUKU KYyJbTYpPH,
CYCIIIJILCTBA, MOBH, MOBEAIHKH, SIKi € CHUIBHUMH I YCIX KYJIbTYp
CBiTy. 30KpeMa, TaKUMU KOHIenTamHu € "zemna", "nebo", "conye" Ta
iH.
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Y cBoro uepry, b.CepebpennikoB (1972) posmmproe
TPaKTyBaHHS YHIBEPCAIbHOTO Yy PI3HUX MOBaXx 1 pPO3MEXKOBYE
MOHATTA MOBHOI "yHiBepcamii', "dpexBentamii", "paputapii" Ta
"yaikami" [3].

Y Mexax Teopii yHiBepcadiii IPOBOIWINCS JOCTIDKEHHS W Y
KOHTEKCTI TepeKkiany: TaK, PEJIeBaHTHUMH JJs Hamoi HayKOBOI
po3Binkum € mpari C. 3acekiHa, CHOpSMOBaHI Ha BU3HAYCHHS
MICUXOJIHTBICTHYHOT crienniku NepeKaatalbKkuX yHiBepcamiid. Y
cBOIN ctaTTi "VHisepcanvni cmpamecii nepexniady Xy0odCHb020
mexcmy" 1ed NOCHITHUK, Mocuiaoduck Ha mpamio E. YectepmaHa
"Hypotheses about translation universals" [5], Ha3uBae Taki aBa
TUNH YHiBepcanmil, ak "S-yniBepcamii" (Big "source text") ta "T-
yHiBepcamii" (Bim "target texts") [2, c. 255]. YV KoHTeKcTi HamIoi
PO3BIIKM MU TOBOpUTHMEMO Tpo "S-yHiBepcalii", OCKibKH BOHHU
MOXYTh OyTH BHSBJICHI BHACTIIOK 3iCTAaBICHHS BUXITHOTO TEKCTY 3
HU3KOIO TEKCTIB MEPEeKaliB iTbOBOI MOBOIO.

Cam C.3acekiH BHOKPEMIIIOE HACTYNHI  IepeKIafamnbKi
yHiBepcalii, 10 CIOCTepIraloTbCsl Ha JIEKCUHYHOMY, CTHIIICTUYHOMY
Ta CHHTAaKCUYHOMY PiBHSX [2, c. 255-256]:

30UTBIICHHS 00CSTY TEKCTY TIEPEKIIa Ty, IOPIBHSIHO 3 BUXITHUM TEKCTOM;

CIIPOIIEHHS Ha CHHTAKCHIHOMY PiBHi;

CIPOLICHHS HA JIGKCHYHOMY PiBHi, TOOTO 3MEHILICHHS JIEKCHYHOT
PI3HOMAaHITHOCTI Ta TEHICHIIS N0 B)KMBAHHSI YACTOTHIIIUX CHIIiB Y
TEKCTIi NepeKiay;

eKCIUTIKAIisA B MepekIaai iIMIUTITUTHOL iHpopMartlii (3B’ SI3KiB MiXK
PEYEHHSAMH 1 T. iH.);

3MEHIIeHHS a00 YHUKHEHHS TIOBTOPIB Y TEKCTi MEPEKIIay;

CTaHIAPTU3Allis CTPYKTYpH (BXKUTOK THIIOBUX JUISI TEKCTY
MepeKIIagy CTPYKTYP).

BignoBigHo, TiA TepeKIafanbKol0 YHIBEPCANIEI CHiJ  PO3YMITH
PI3HOBH]I TIEpEKIIaIaIbKol TpaHcdopMallii, 10 sIKOi HaifdacTilie BIAEThCS
TiepeKIIagay y mporieci BiATBOPEHHS KOHKPETHOTO TEKCTY 32 KOHKPETHHX
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obcraBuH. IlepembavaeThcs, MO Ha BHOIp TepekiIanada BIUIMBAIOTH
00CTaBUHM SIK JIHTBICTHYHOTO, TaK 1 €KCTPATIHTBICTHYHOTO XapakTepy.
Tak, y HammoMy BHIIaAKy WIETHCS MPO BIITBOPEHHSI CIENU(IYHOTO THITY
JIGKCHKH, @ CaMe HETPsIMOi HOMIHAITii, Y KOHTEKCTI EPEKIany XyI0KHBOIO
TBOPY 3 ICITAaHCHKOI MOBH VKpaiHCBKOIO. A OT)Ke, 3aBHaHHSIM HaIIoro
JIOCITIJKCHHSI € BU3HAUCHHS YHIBEPCAIBHUX, YaCTOTHUX Ta PIAKICHUX JUIS
ICTIAHCHKO-YKPATHCBKOTO XYIOXHBOTO TepeKiIaay MPHHAOMIB Ta MOJIEIeH
BIITBOPEHHS €BEMI3MiB.

Amnamiz npoBeneHo Ha Mmatepianmi pomaniB K.X. Cemn "Bymuk" (y
nepeknani  I[1 CoxonoBckkoro T1a A, CoOyipkoro 1979  p. i
C. bopmescekoro — 2011 p.) ta "Pommma Ilackyams [Hyapre" (y
nepeknangi C. Bopmescekoro 2010 p.), "Byt kiHKOIO i HE MOMEpPTH,
HaMararo4nch 3UTMIMTHCE Hero" (mepexman I'. Bepou ta H. XAk,
2011 p.), npamu A. Byepo Bambexo "V manarouiii mitemi" (Tiepexinaj
C. Bopmescrkoro 1993 p.) Ta onosinanas M. Piaca "Moa MeTemKiB"
(mepexnan M. Xepauniscekoi 2004 p.)

3 MeTow BH3HAYCHHA HAWYaCTOTHIMMX MOJENEH TepeKiamy
ICTTaHCHKHX €B(eMi3MIB yKpaiHCHKOI0O MOBOIO EMITIpUYHMI Marepian
OyJI0 CHCTEMaTH30BaHO Ta PO3NOIIJIEHO Ha HACTYITHI TeMaTHIHI TPYIIH:

®  CMepTh, XBOPOOH, iHBAIIHICTD;

®  CTaTeBi CTOCYHKH;

®  TiIO MIOAWHM, (i310JOTIUHI MPOLECH;

e  CTapicTh;

e  [HII BHHAJKH, HE 00’ €qHAaHI CIIJIBHOIO TEMATHKOIO.

[IpomioHy€EMO PO3TIISIHYTA OCOOIUBOCTI BiITBOPEHHS 1CITAHCHKUX
eB(eMi3MiB YKPaiHCHKOIO MOBOIO Y MEXaxX KOXHOI FPYIIH.

Tabnuys 1. Cmepms, x60pobu, iHeaniOHICMb

Ne EBdemizm opurinany EBdemizm nepexaany

1. Mertadopa (7 BUNaaKiB) Meradopa (7 Bunaakis)
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2. Enincuc (3 Bunaaxu) Enincuc (3 Bunagkm)

3 MopdororiuHa aepuBarist Mopdomoriyna aepusariis
(2 Bunamkm) (2 Bunagkwm)

4. Metadopa Cranwuii BUCITIB

5. Cunekoxa Mertadopa

6. EninTuyHa KOHCTPYKIIis Mertadopa

7. [epudpaza [epudpasza

8. [epudpaza Cranwuii BUCIIB

9. Cranuii BUCIiB Cranuii BUCITIB

O3HadeHHS 3 1TOM’SIKITyBaJIbHOI0 O3HAYEHHS 3 TIOM’ SIKIITY BATBHOIO

10 . .
KOHOTALI€F0 KOHOTALIE0

Tak, Temaruka rpynu "CmepTb, XBOpoOH, (i3udHa Ta po3yMoBa
HEMOBHOIIHHICTE" O3BONIMIIA HaM J0OpaTH 3HA4YHY KiIBKICTh
NPUKJIATIB, SKi, NPO IO CBiMYUTH Tabmuns 1, € JIOCHTh
HeonHopigHUMA. Ha OCHOBI TaHUX, MpeNCTaBIeHUX y Tabmuil, 0yio
BHOKPEMJICHO  HACTYIIHI ~ MOJIEJi  BIATBOPEHHS  BIiJIOBIIHUX
eB(eMi3MiB y TIepeKITai:

1. Meradopa — wmeradopa: la vida se ira — owcumms edce
sanuwumos mebe (K.X. Cena). 7 BUImamkin

2. Meradopa — cranuii BUCHIB: ...de estar tisica o de no andarle
muy lejos — nedogeo it monmamu psicm (K.X. Cena). 1 Bunanok

3. Cunekmoxa — Mertadopa: aqui yacen los restos mortales... —
mym cnoyusae giunum cHom... (K.X. Cena). 1 Bunamox

4. Enmincuc — emincuc: no eres [ciego] de nacimiento? — mu
[crinuii] He 8i0 HapoOdicenns? (A. Byepo Banvexo). 3 BUMaaKu

5. Emincuc — wmetadopa: debia andar por los cinco arios — 6
n’amo 2000ukie ynokoisca (K.X. Cena). 1 Bunamok

6. Mopdonoriuaa nepuBaris — MOpQOJIOTiYHA JASpHUBAIIis:
invidentes — nespsui (A. byepo Banvexo). 2 Bumagku
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7. llepudpaza — mnepudpasza: hacer el ultimo viaje — 86
ocmannio nyms (K. X. Cena). 1 Bunamox

8. Ilepudpaza — crammii BucniB: deficiente mental — necnosna
po3ymy (K. Piko-I'oooti). 1 Bumamok

9. Crammii BuCHiB — cTanuii BUCIHIB: dejar este valle de
lagrimas — 3anuwamu yeii nadin naauy (K.X. Cena). 1 Bunagox

10. OszHaueHHS 3 MOM’ AKITYBaJIHLHOIO KOHOTAITIEI0 — O3HAYCHHS
3 TIOM’SIKIIYBaJIbHOIO KOHOTali€l: medio malo — xeopobausui
(K.X. Cena). 1 Bumamox.

BinmoBigHO, HANYACTOTHINIOW JUIs Ifi€l TEMAaTU4HOI TPyMH
repeKIaganbkon Moae o € "Memagopa — memagopa". Monemi
"Enincuc —  enincuc" ta "Mopgorociuna Odepusayisi —
mopghonociuna  Oepusayis" TPEACTaBICHI OUTBII  OOMEKEHOIO
KUTBKICTIO TIPUKIAJIB, TOAI SIK 1HIII BHOKpEMIIEHI y Mexax HaHoi
TEMaTUIHOI TPYITA MOJAE € YHIKAITbHAMH.

Tabauysa 2. Cmamegi cmocynku

No Erdemizm opurinany Erdemizm nepexnany
11. [epudpasa (2 Bumaakm) [epudpasa (2 Bumagkn)
12. [epudpaza JonaBaHHs

13. Cuneknoxa Cugeknoxa

14. Cranmii BUCTIIB Cranuii BUCTTIB

15. [NopiBHAIBHMI 3BOPOT [TopiBHAIBHUI 3BOPOT

VY tabmuii 2 moka3aHO NUISXH YTBOPEHHS iCMaHCHKUX e€B(EMI3MiB,
sSKi Hamexath g0 Tpynu "CrareBi CTOCYHKH', Ta cmocodm ix
BIATBOPEHHS y TEpeKIali YKpaiHChKOI MoBoto. [IpoBeaeHuit aHai3
JIO3BOJTIB BUOKPEMUTH HACTYITHI TIepeKIIalaribKi MOJIENI:

1. Tlepudpaza — mnepudpaza: hacer el amor — s3aiHsmMuCca
rxoxanusm (K. Piko-I'00oti). 2 BUITaIKW;
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2. llepudpasza — monmaBauus: el embarazo que arreglamos —
A 3aeazimuing — nam’amacw, AKi modi GUHUKIU NPOOIeMU...
(K Pixo-I'o0oii). 1 BUTIamoK;

3. CuHeknoxa — cUHEKIOxa: se quedo con el vientre lleno —
nabpsk ocusim (K.X. Cena). 1 Bunanox;

4. Cranwmii BUCJIB — CTalIU{ BUCIIB: me ponian los cuernos —
nacmasasau meni poeu (K. Piko-I'oooti). 1 BHITaoOK;

5. TlopiBHsNBHHH 3BOPOT — TOPIBHSUIBHUI 3BOPOT: fan entera
estaba como al nacer — ynomausa sx nemoens (KX. Cena). 1 BUIagiox.

Sk 0auMMo, B MeXaxX JaHOi TEMaTHUYHOI TpyNH JIMIIC OJHA
MoAenb 3 ' ATH, "llepughpaza — nepughpasza", nmpencTarieHa 1soma
MpUKIaJaMH, TOMI SIK iHII € YHiKanbHUMH. [Ipy 1poMy OibIIICTH
IUISIXiB BIATBOPEHHS HOMIHAIlIl HAa MTO3HAYEHHS KOHIICTITY CTAaTEBUX
CTOCYHKIB 30ira€Thcs 31 IUIIXaMH iX YTBOPEHHS Y BUXIJHIA MOBI, 110
CBIIUMTH MPO MOMIOHOCTI y XapakTepHoMy Ui Icmanii Ta Ykpainu
CIPUHHSATTI ILOTO KOHIIEMTY.

Tabauysa 3. Tino noounu ma ¢hizionociuni npoyecu

Ne EBdemizm opurinany EBdemizm nepexaany
16. Enincuc (4 Bunaakm) [epudpasa (4 Bumaakm)
17. Hatsx (3 Bumagkn) Hatsx (3 Bunaakun)
18.  3ano3uuenHs (2 BUNAAKH) MeTadopa (2 BUTIATKH)
19. Enincuc Enincuc

20. BcraBHa cnionyka BcraBHa cnionyka
21. Armociomnesa Armociomnesa

22. Cunekoxa Cuneknoxa

23. Cranmii BUCTIIB Cranmii BUCTIIB

24, Iepudpasza Iepudpaza
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Bwmict Tabmmmi 3, sAka HaJgidye OCHUTh 3HAYHY KIIBKICTh
NpUKIaaiB, [O3BOJNSIE HaM BHOKPEMHTH HACTYIHI  MoJeni
BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO ICITAHCBKUX eB(EMi3MiB Ha
[T03HAYEHHS 00’€KTIB Ta SBUII, SKi HAJIEXKATh JO TEMATHYHOI TPyNH
"Tino monuuu Ta (Bizionoriuxi nporecu":

1. Enincuc — mepudpasa: periodo — kpumuuni oni (K. Pixo-
Toootr). 4 Bumanku

2. Emincuc — emincuc: periodo — micauni (K. Pixko-I00oti).
1 Bumamox

3. Harak — Hatdk: no de abajo sino de arriba — ne 6 nuoichiil
yacmuni, a 6 eepxniti (K. Pixo-I'00oii). 3 BUTIagKu

4. 3anosudenHs — meradopa: water — ¢ouparvus (K.X. Cena).
2 BUOAOKU

5. BcraBna cnomyka — BCTaBHA CIIOJIyKa: trasero (con perdon)
— moi — nepenpowyio — cionuyi (K.X. Cena). 1 Bunagok

6. Amnocione3a — amnocionesa: mujer de parto lento y con bigote... —
sycama baba, wjo nosiibro pooume... (K.X. Cena). 1 Bumamok

7. Cunekmoxa — CHHEKHOXa: urgencia <..> del vientre —
mepminoga cnpasa <...> npo wnynok (K. Pixo-I'oooii). 1 Bunamox

8. Cramuit BuCHiB — cranuii BUCIHIB: me da un achuchon
xoau meni npucnivums (K. Pixo-I'00oti). 1 BUIagok

9. Tlepudpaza — nepudpaza: humedad calida y vergonzosa
mennia cmuoxa eonocicms (M. Pisac). 1 Bunanok

Sk Oaunmo, y Mexax NaHoi TeMaTWYHOI TPYIH MO>KHA Ha3BaTH
TpU TepeKIaJanbKi Mojeni, sKi OyJ0 3aCTOCOBAaHO HEOTHOPA30BO, a
came "Enincuc — nepugpasza", "Hamax — namax" ta "3anozuyenns
— Memaghopa"; HIII K MOJIEN € YHIKATbHUMI.

Tabauysa 4. Cmapicmo

Ne Erdemizm opurinany Erdemizm nepexsany
25. Mertagopa Cunexnoxa
26. MeTtadopa [epudpaza
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Y pesympraTi TPOBENEHOTO JOCHIIKEHHS OyJio BHSABIEHO
HE3HAuHy KUIBKICTh TNpHKIaAiB eBdemizamii KOHIENTy BiKy B
opuriHaii Ta y mepeknani. BignoBimHo, eBdemizamis gaHOTO
KOHIIENTY Peai3y€eThCs JIUIIE Y TBOX MOJICIISAX:

1. Meradopa — cuneknoxa: hombre metido en anios — nimmii
yonogix (K.X. Cena).

2. Meradopa — mepudpasza: ancianos — 0idyci ma 6abyci
(K. Pixo-I'odoii).

3Bakaroun Ha OOMEXEHiCTh BHUOIpKH, po3poOKa YHiBepCallbHUX
JUIS aHaJIi30BaHOI TEMAaTUYHOI TPYIH MEPEeKIaJallbKUX MOJENeH €
HEMOJKJIMBOIO, TIPOTE€ MOYJIIMBO 3POOHTH BHCHOBOK CTOCOBHO TOTO,
mo y Mexax wmiei BuOipku eB(deMi3MH Ha TO3HAYEHHsI CTapoCTi
YTBOPIOIOTHCS B iICIIAHCHKIM MOBI IUTSIXOM MeTadopHu3arltii.

Tabauys 5. Inwi eunaoxu

Ne EBdemizm opurinany EBdemizm nepexaany

27. Cranuii BUCITIB AHTHdpazuc

28. Cranuii BUCIIB Cranuii BUCIIB

29. [epudpaza Iepudpasa

30. Jlekcuka 3 mudy3HOI0 Jlexcuka 3 nuhy3HOIO
CEMaHTHKOIO CEMaHTHUKOIO

31. Mertagopa AnTu(pazuc

32. BcraBna criomyka BcraBna criomyka

Y wMexax kareropii "lmme" mepexmamanbki Momedi, a came
"Cranuii BucniB — antudpasuc" (rodar y coser y cantar — "neexe”
acumms, KX Cena), "Cramuii BuCIiB — cranuii Buciis" (volver a
las andadas — ezsmucs 3a cmape, KX Cena), "llepudpaza —
nepudpaza" (lo que esta dispuesto — me, wo marome 3podumu,
KX Cena), "Jlexcuka 3 audy3HO CEMaHTHKOI — JIEKCHKA 3
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mudy3aoro cemantukorw" ("cosa publica" — "epomadcoxi cnpasu”,
KX Cena), "Meradopa — antudpasuc" (potable — cumnamuynuii,
K. Piko-I'o0otl), "BcTaBHa cnioidyka — BCTaBHa cnoiyka' (guarros
(con perdon) — ma — nepenpouyro — ceuneii, K.X. Cena) 0OaHOTO
pa3y He TOBTOpIOIOThCcA. Ha migctaBi miel OOCTaBMHH MOXHA
3pOOUTH BaXKJIMBHI BUCHOBOK TIPO Te, 110 BHOIp croco0y mepekiany
i bopMyBaHHS Ti€l YM iHIIOT MOJEN TMepekiIamay IO TEeBHOI Mipi
3aJIOKUTh BiJ TEMaTHYHOI TPyNH, IO SKOI HAJIEKUTh HOMiHAIis
BUXITHOTO TEKCTy. BIimmoBigHO, mI1 MHOXHHH TIPHKIAIIB,
0o0’eMHAaHMX  MOTHBOM  eBdemizallii, aje He TEMaTHKOIO,
yHIBEpCaIbHOI MOJIelTi IepeKIIaay He iCHYE.

[HIIMM peneBaHTHUM CHOCTEPEKEHHSIM, SIKE CTOCYETHCS CIIOCO0IB
BIATBOpPEHHS Yy TEpeKIami YKpaiHChKOIO MOBOKO ICITAHCHKUX
eBdeMi3MiB, HE O0O0’€THAHMX CHOUIBHOID TEMOK, € Te, MO0 ¥
MepeBaKHIN OIMBIIOCTI BUMAJAKIB TUISXH YTBOPEHHS eB(eMi3MiB
OpHTiHally Ta Mepekiany 30iraloThes.

OTxe, B Wil HAayKOBid po3Bigui OyJo MpOaHANi30BaHO MOJEINi
MepeKIafy iCIaHChKUX XyIO0XKHIX eB(peMi3MiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO.
VY Mexax I'STH TeMaTHYHUX Tpyn Oyino BHOKpemJeHO 23 moaeni
niepeknany, 3 akux 2 ("llepuppaza — nepugpasza", "lepugpaza —
cmanuti eucnig") HasBHI y 4 Tpynmax 3 5. 3a aOCOMIOTHUMH XK
MMOKa3HUKaMH HAWYacTOTHIMOK € wMomenb "Memagopa —
memacghopa" (7 Bunaaki). BinmoBimHO, Taka CTaTHCTUKA CBIAYUTH
mepeayciM mpo Te, IO Hepekyaj HempsMOi HOMiHallli HEe3HAYHOIo
MIpOIO MiINOPSIIKOBYETHCS YHIBEPCANBHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM, IPH
IbOMY JIOMIHAHTHUMHU € Cy0’ €KTUBHUH Ta CHTYaTUBHUNA YNHHUK.
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